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Karussiotis Portuqaliyaya qarşı (Karoussiotis v. Portugal), ərizə № 23205/08

01.02.2011-ci il tarixli qərar [II Bölmə]

Maddə 35

35-ci maddənin 2-ci bəndi

Eyni məzmunlu şikayət digər beynəlxalq araşdırma və ya tənzimləmə orqanının icraatındadır

Avropa İttifaqı Komissiyasına verilmiş şikayət icraatda olduğu zaman Avropa Məhkəməsinə 
şikayətin verilməsi: şikayət qəbuledilən sayıldı

Faktlar – İş qanunsuz olaraq Almaniyadan Portuqaliyaya aparılmış uşağın geri qaytarılması ilə 
və həmin uşaq üzərində qəyyumluqla bağlı məhkəmə araşdırmasına aid idi. Almaniya vətəndaşı 
olan ərizəçi 2005-ci ilin martında Haaqa Konvensiyasına uyğun olaraq uşağın geri 
qaytarılmasının təmin olunmasına yardım üçün Almaniyanın dövlət orqanlarına müraciət etdi. 
2009-cu ildə Portuqaliyanın apellyasiya məhkəməsi müəyyən etdi ki, uşaq Portuqaliyada 
qanunsuz olaraq yaşayır, amma Avropa İttifaqı Şurasının (ailə və valideynlərin məsuliyyəti 
məsələlərinə dair qərarlarla bağlı yurisdiksiya, həmin qərarların tanınması və icrası barədə) EC 
2201/2003 saylı Reqlamentini nəzərə alaraq, hesab etdi ki, Portuqaliyada yaşaması uşağın 
maraqlarına ən şəkildə cavab verir. 2005-ci ilin martında başlanmış qəyyumluqla bağlı məhkəmə 
prosesi Portuqaliya məhkəmələrində hələ də davam etməkdədir. 2008-ci ilin aprelində ərizəçi 
Portuqaliya məhkəmələrindəki icraatın uzun sürməsinin 2201/2003 saylı Reqlamenti pozduğunu 
iddia edərək Avropa İttifaqı Komissiyasında Portuqaliya tərəfindən baş vermiş "müdaxilə ilə 
bağlı icraata" başladı. Bu icraat hələ də davam etməkdədir.

Hüquqi məsələlər – Şikayətin qəbuledilənliyi məsələsi:

Avropa İttifaqı Komissiyasının icraatında analoji şikayətin olması: Ərizəçinin Avropa 
Məhkəməsinə təqdim etdiyi faktların və şikayətlərin Avropa İttifaqı Komissiyasına təqdim etdiyi 
faktlar və şikayətlərlə oxşarlığı danılmaz idi.

Müəyyənləşdirmək lazım idi ki, sonuncu orqandakı icraata prosessual nöqteyi-nəzərdən və 
icraatın potensial nəticələri baxımından Konvensiyanın 34-cü maddəsində nəzərdə tutulmuş fərdi 
şikayət kimi baxmaq olarmı? İstənilən şəxs iştirakçı dövlət tərəfindən görülmüş tədbirin və 
iştirakçı dövlətdəki praktikanın Avropa İttifaqının hüquqi prinsiplərini pozduğunu hesab etdiyi 
təqdirdə Avropa İttifaqı Komissiyasına şikayət verməklə buna etiraz edə bilərdi. Şikayət Avropa 
İttifaqı qanunvericiliyinin üzv dövlət tərəfindən törədilmiş pozuntusu ilə əlaqəli olduqda qəbul 
edilən elan olunur. Avropa İttifaqı Məhkəməsinin oturuşmuş presedent hüququna əsasən, iş 
Avropa İttifaqı Məhkəməsinin icraatına verilməzdən əvvəl Avropa İttifaqı Komissiyası öz 
mülahizəsi əsasında "müdaxilə ilə bağlı icraata" başlaya bilər. "Müdaxilə ilə bağlı icraatın" və ya 
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"məhkəməyəqədər icraatın" yeganə məqsədi iştirakçı dövlətin Avropa İttifaqı qanunvericiliyinin 
tələblərinə könüllü surətdə əməl etməsini təmin etməkdir. Avropa İttifaqı qanunvericiliyinin 
pozulmasına görə məhkəmə icraatına gəlincə, Avropa İttifaqı Məhkəməsi pozuntu baş verdiyi 
barədə qərar çıxardığı təqdirdə iştirakçı dövləti Avropa İttifaqı qanunvericiliyinə əməl etməyə 
məcbur etmək üçün Komissiya tərəfindən göstərilən birdəfəlik məbləği və ya cəriməni ödəmək 
vəzifəsi bu dövlətin üzərinə qoyula bilər. Beləliklə, istənilən belə qərar ərizəçinin hüquqlarına 
təsir göstərə bilməzdi, çünki son nəticədə onun fərdi məsələsi həll edilməyəcəkdi. Fərdi 
kompensasiya barədə hər hansı tələbə milli məhkəmələr tərəfindən baxılmalı idi. Buna görə də 
ərizəçi şikayətlə Avropa Məhkəməsinə müraciət etmək hüququna malik olduğunu və pozuntunun 
onun hüquqlarına əsas etibarı ilə və birbaşa təsir göstərdiyini sübut etməyə borclu deyildi. 
Yuxarıda qeyd edilənləri nəzərə alsaq, Avropa İttifaqı Komissiyasındakı prosedur 
Konvensiyanın 34-cü maddəsində nəzərdə tutulmuş fərdi şikayət proseduru ilə müqayisə oluna 
bilməzdi. Hazırkı işdə olduğu kimi fərd tərəfindən təqdim edilmiş şikayətlə bağlı icraatda 
Avropa İttifaqı Komissiyası qərar çıxarırsa, həmin icraat 35-ci maddənin 2-ci bəndinin "b" 
yarımbəndinin məqsədləri üçün "beynəlxalq araşdırma və ya tənzimləmə proseduru" təşkil etmir.

Nəticə: Hökumətin ilkin etirazı rədd edildi (yekdilliklə).

Məhkəmə şikayətin qəbuledilənliyi məsələsinə onun mahiyyəti ilə eyni vaxtda baxmağı qərara 
aldı və daxili hüquqi müdafiə vasitələrinin tükəndirilmədiyi barədə Hökumətin ilkin etirazını 
rədd etdi; o, həmçinin müəyyən etdi ki, 8-ci maddənin pozuntusu baş verib.
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